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STATUTORY INSTRUMENTS

1970 No. 834

REPRESENTATION OF THE PEOPLE

The Elections (Welsh Forms) (No. 5) Regulations 1970

Made - - - 1st May 1970
Laid before Parliament Tth May 1970
Coming into Operation 11th June 1970

In exercise of the powers conferred on me by sections 42 and 171(5) of the
Representation of the People Act 1949(a) and by section 2(2) of the Welsh
Language Act 1967(b), and of all other powers enabling me in that behalf,
I hereby make the following Regulations :—

1. These Regulations may be cited as the Elections (Welsh Forms) (No. 5)
Regulations 1970 and shall come into operation fourteen days after they have
been approved by both Houses of Parliament.

2. The Interpretation Act 1889(c) shall apply to the interpretation of these
Regulations as it applies to the interpretation of an Act of Parliament.

3. The form set out in Part I of the Schedule to these Regulations is hereby
prescribed as the version partly in Welsh and partly in English which shall be
used in place of Form A in Schedule 1 to the Representation of the People
Regulations 1969(d) (return by occupier as to residents) in connection with
the preparation of registers of electors in Wales or Monmouthshire.

4. The form set out in Part II of the Schedule to these Regulations is hereby
prescribed as the version partly in Welsh and partly in English which shall be
used by an electoral registration officer for a constituency in Wales or Mon-
mouthshire in place of Form D in Schedule 1 to the Representation of the
People Regulations 1969 (proxy paper).

5. The forms set out in Part III of the Schedule to these Regulations are
hereby prescribed as the versions partly in Welsh and partly in English which
shall be used at a parliamentary election in Wales or Monmouthshire in place
of Forms E and F in Schedule 1 to the Representation of the People Regula-
tions 1969 (official poll cards).

(a) 1949 c. 68. (b) 1967 c. 66.
(c) 1889 c. 63. (d) S.I. 1969/904 (1969 II, p. 2602).
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6. The forms set out in the Schedule to these Regulations may be used with
such variations as the circumstances may require.

James Callaghan,
One of Her Majesty’s Principa
Secretaries of State.
Home Office,
Whitehall.
Ist May 1970.
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FORM D: PROXY PAPER
REPRESENTATION OF THE PEOPLE ACTS
CONSHILUCTICY ...t veteeeneneeenen et eteteaeeeeesnsnenanenenesenssesesnsnsnenesesesesnenenencnenns
POIING DISLIICE. ... eeinitniniiiiiiii e ee et ee e e e eaeenereneaneaesneneneenenns
Local government electoral area(s)...........ccovuveeevenenineeieieienenineecneeneneecenens

*Delete
whichever is
inapplicable

(NAME Of PrOXY)..eueuiuniiiinerieneeernieeireraereeeaernceerneseencanencsernorencenceces
(AAIESS) .oueniniininiiiii et ee ettt et et e rerteseteansaesnenerneneenennes

is hereby appointed as proxy for
(Name Of €IECtOr).....cuiuieiiiininiiieieeiiereeenreeencenrecenenenanaanens eveenenens
*service voter
who is qualified as a—————————to be registered for
resident

to vote for *him/her at

*any election for the above parliamentary constituency
or local government electoral area(s) (see Note 1)

This proxy appointment is not valid until..............c..ccccceevvuvininvennncennannnnn,
SigNAature ....cccceveiriiiiiiiiiiiieiieeeeeenenenenss
Electoral Registration Officer
AdAress ...oeneiiiniiiiiiiiiiiiei s
Date...ccccoviniriieiniiieiiiiaenenes
NoOTES

1. If your appointment as proxy is for a particular parliamentary election,
it will be valid for that election only. In other cases your appointm:nt will
continue in force until the electoral registration officer informs you to the contrary
(e.g. because the elector cancels it).

If the elector is shown on this form as a resident, your appointment will be valid
for all parliamentary and local government elections for the constituency and
local government electoral area(s) named above, but not for rural borough o1
parish council elections.
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If the elector is shown on this form as a service voter, your appointment will be
valid for all parliamentary and local government elections for the constituency
and local government electoral area(s) named above (including rural borough
and parish council elections) unless the elector applies to vote by post at a
particular parliamentary election. If he does this, your appointment will be
suspended for that election only and you will be so informed.

If a ballot paper is issued to the elector at the polling station before you apply
for a ballot paper on his behalf, you will not be entitled to vote as proxy.

2. To vote as proxy at an election you must go in person to the polling station
for the elector’s qualifying address, except that you may apply to vote by post as
proxy if either—

(a) you are entitled to vote by post in respect of your own vote at the
election, or

(b) in the case of a parliamentary election only, your address is not in the
same borough and constituency as the address for which the elector is
registered, or is not within the same urban district, rural borough or
parish as that address.

Any application to vote by post as proxy should be made on Form V which
may be obtained from the electoral registration officer.

3. It is an offence to vote, whether in person or by post, as proxy for some
other person if you know that that person is subject to a legal incapacity to vote,
e.g. if that person has been convicted and is detained in a penal institution in
pursuance of his sentence.

FFURFLEN D: PAPUR DIRPRWY
DEDDFAU CYNRYCHIOLAETH Y BoBL

| 211 1 (o) F: 1= 1 + E PRSP
Dosbarth PIEIEISIO «........v.oveveevereeveeseeeeeeeeseesreeeeeeene [
Rhanbarth(au) etholiadol llywodraeth 1eol..........cccovvieiiiiiiiiniiiiiiiieeiennns
(625 \5% G 11 4 o) oy ) T PP P PP PPPRN
(] (5 L5 1< ) T PRSP PPT PPN

Penodir y sawl a enwyd uchod drwy hyn yn ddirprwy ar ran

(ENW’T €thOIWE). .. uniniiiiiiiiiiiiiir e e e e e e e e e e aenas
*pleidleisiwr lluyddol
sy’'n gymwys fel i gael ei gofrestru oblegid
preswylydd

(Cyfeiriad y cofrestrwyd ef 0’i blegid).........ccoeuviiiniiiiiiiiiiiiiiiins

*yn yr etholiad seneddol ar gyfer yr

etholaeth uchod ar........................... *Dileer y rhai
er mwyn iddo bleidleisio *drosto/drosti nad ydynt yn

*mewn unrhyw etholiad ar gyfer yr symwys

etholaeth seneddol neu ranbarth(au)
etholiadol llywodraeth leol uchod
(gweler Nodyn 1)
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Ni ddaw’r penodiad hwn i fod yn ddirprwy i rymtan.................c....cccceeennn.,
Llofnod ...covviiiiiiiii e
Swyddog Cofrestru Etholiado!
Cyfeiriad......cooieiiiiiiiiiiiiiiiiiiien,
Dyddiad..........cooeiiiiiiiiiiin,
Nobiapau

1. Os ar gyfer etholiad seneddol arbennig y penodwyd chwi’n ddirprwy, bydd
mewn grym ar gyfer yr etholiad-hwnnw’n unig. Mewn achosion eraill, bydd eich
penodiad mewn grym nes i’r swyddog cofrestru etholiadol eich hysbysu’n
wahanol (e.e. am fod yr etholwr wedi ei ddiddymu).

Os yw’n ymddangos ar y ffurflen hon fod yr etholwr yn breswylydd, bydd eich
penodiad yn parhau mewn grym ar gyfer pob etholiad seneddol a llywodraeth
leol yn yr etholaeth a’r rhanbarth(au) etholiadol llywodraeth leol a enwyd uchod,
ond nid ar gyfer etholiadau cyngor bwrdeistref wledig neu gyngor plwyf.

Os yw’n ymddangos ar y ffurflen mai pleidleisiwr lluyddol yw’r etholwr, bydd
eich penodiad mewn grym ar gyfer pob etholiad seneddol a llywodraeth leol
yn yr etholaeth a’r rhanbarth(au) etholiadol llywodraeth leol a enwyd uchod
(gan gynnwys etholiadau cyngor bwrdeistref wledig a chyngor plwyf), oni
fydd yr etholwr yn gwneud cais am bleidleisio drwy’r post mewn etholiad
seneddol arbennig. Os gwna hyn, dirymir eich penodiad ar gyfer yr etholiad
hwnnw’n unig, ac fe’ch hysbysir am hynny.

2. I bleidleisio fel dirprwy, rhaid i chwi fynd yn bersonol i’r orsaf bleidleisic
ar gyfer y cyfeiriad y cofrestrwyd yr etholwr 0’i blegid, ond gellwch wneud cais
am bleidleisio drwy’r post fel dirprwy—

(a) os oes gennych hawl i bleidleisio drwy'r post oherwydd eich pleidlais
eich hun yn yr etholiad, neu

(b) yn achos etholiad seneddol yn unig, os nad yw eich cyfeiriad yn yr un
fwrdeistref ac etholaeth a’r cyfeiriad y cofrestrwyd yr etholwr 0’i blegid,
neu os nad yw o fewn yr un dosbarth trefol, bwrdeistref wledig, neu
blwyf a’r cyfeiriad hwnnw.

Dylid gwneud cais ar Ffurflen V am bleidleisio drwy’r post fel dirprwy,
a gellir ei chael oddi wrth y swyddog cofrestru etholiadol.

3. Y mae’n drosedd pleidleisio, naill ai’n bersonol neu drwy’r post, fel
dirprwy ar ran rhyw berson arall os gwyddoch nad oes gan y person hwnnw hawl
cyfreithiol i bleidleisio, e.e. os dyfarnwyd y person hwnnw’n euog a’i gadw
mewn sefydliad cosbi yn unol &’i ddedfryd.
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PART III Regulation §

FORM E: ELECTORS’ OFFICIAL POLL CARD
FFURFLEN E: CERDYN PLEIDLEISIO SWYDDOGOL YR
ETHOLWR

REPRESENTATION OF THE PEOPLE ACTS
DEDDFAU CYNRYCHIOLAETH Y BoBL

Front of card

OFFICIAL POLL CARD
CERDYN PLEIDLEISIO SWYDDOGOL

Constituency

Etholaeth
Number on Register.....................

Polling Day.........cccevenenvnnnnen. eeeeenens Rhif ar y Gofrestr

Dyddiad Pleidleisio Name .....coovvviiiiiiiiiiiiiieen
Enw

Your polling station will be Address ........ooiviieiiiiiiiiiiin,
Cyfeiriad

Yr orsaf bleidleisio i chwi fydd | .o

Back of card
PARLIAMENTARY ELECTION
The poll will be open from 7 a.m. to 10 p.m.
The address of your polling station is shown on the front of this card.

When you go to the polling station tell the clerk your name and address, as
shown on the front of this card. The presiding officer will give you a ballot
paper; see that he stamps the official mark on it before he gives it to you.

Mark your vote on the ballot paper secretly in one of the voting compartments.
Put one X in the space to the right opposite the name of the candidate for whom
you wish to vote. You may vote for only one candidate. If you put any other
mark on the ballot paper, your vote may not be counted.

Then fold the ballot paper so as to conceal your vote, show the official mark
on the back to the presiding officer and put the paper into the ballot box.

If you spoil the ballot paper by mistake do not destroy it; give it back to the
presiding officer and ask for another.

ISSUED BY THE RETURNING OFFICER
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THE PEOPLE

ETHOLIAD SENEDDOL

Bydd yr orsaf bleidleisio ar agor o 7 a.m. hyd 10 p.m. Gwelir cyfeiriad eich
gorsaf bleidleisio ar wyneb y cerdyn hwn.

Wedi i chwi gyrraedd yr orsaf bleidleisio, rhowch eich enw a’ch cyfeiriad
i’r clerc, fel y maent ar wyneb y cerdyn hwn. Cewch bapur pleidleisio gan y
swyddog llywyddu; mynnwch weld ei fod yn rhoi ’r nod swyddogol arno cyn ei
estyn i chwi.

Rhowch arwydd eich pleidlais ar y papur pleidleisio yn ddirgel yn un o’r
cabanau pleidleisio. Rhowch un X yn y lle gwag ar y dde gyferbyn ag enw’r
ymgeisydd yr ydych am bleidleisio drosto. Dros un ymgeisydd yn unig y cewch
bleidleisio. Os rhowch unrhyw farc arall ar y papur pleidleisio, efallai na chaifi
eich pleidlais ei chyfrif.

Yna plygwch y papur er mwyn cuddio’ch pleidlais, dangoswch y nod swyddogol
ar gefn y papuri ’r swyddog llywyddu, a rhowch y papur yn y blwch pleidleisiau.

Os digwydd i chwi gam-nodi’ch papur pleidleisio drwy gamgymeriad, peidiwch
a’i ddinistrio; rhowch ef yn 6l i’r swyddog llywyddu a gofynnwch iddo am un
arall.

CYHOEDDWYD GAN Y SWYDDOG CANLYNIADAU

FORM F: PROXY’S OFFICIAL POLL CARD
FFURFLEN F: CERDYN PLEIDLEISIO SWYDDOGOL Y DIRPRWY

REPRESENTATION OF THE PEOPLE ACTS

DEDDFAU CYNRYCHIOLAETH Y BOBL

Front of card
Proxy’s OFFICIAL PoLL CARD
CERDYN PLEIDLEISIO SWYDDOGOL Y DIRPRWY

3 (03 4 0T 1T 1 1 1T O
Enw’r dirprwy

o 03 AT e (6 (Y SN
Cyfeiriad y dirprwy

Back of card

PARLIAMENTARY ELECTION

POINE  AaY..oeniiiiiiiiiiiie et eaes

The poll will be open from 7 a.m. to 10 p.m.
The elector named below whose proxy you are is entitled to vote at the polling
station—

To vote as proxy you must go to that polling station. Tell the clerk that you
wish to vote as proxy; give the name and qualifying address of the elector, a
follows: —
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The presiding officer will give you the elector’s ballot paper. The method of
voting as proxy is the same as for casting your own vote.

It is an offence to vote as proxy for some other person if you know that that
person is subject to a legal incapacity to vote, e.g. if that person has been con-
victed and is detained in a penal institution in pursuance of his sentence.

IsSUED BY THE RETURNING OFFICER

ETHOLIAD SENEDDOL
20 5 (0) DY-N 23 N - S TP

Dyddiad pleidleisio.......cvvuininiineniiiiiiiiiiiii e
Bydd yr orsaf bleidleisio ar agor o 7 a.m. hyd 10 p.m.

Mae gan yr etholwr a enwir isod, yr ydych yn ddirprwy drosto, hawl i bleid-
leisio yn yr orsaf bleidleisio yma—

I bleidleisio fel dirprwy, rhaid i chwi fynd i’r orsaf bleidleisio honno. Dywedwch
wrth y clerc eich bod am bleidleisio fel dirprwy; rhowch enw’r etholwr, a’r
cyfeiriad y cofrestrwyd ef 0’i blegid, fel hyn:—

Fe rydd y swyddog llywyddu bapur pleidieisio’r etholwr i chwi. Y mae’r dull
o bleidleisio fel dirprwy yr un fath 4’r dull o roi eich pleidlais eich hun.

Y mae’n drosedd i bleidleisio fel dirprwy ar ran rhyw berson arall os gwyddoch
nad oes gan y person hwnnw hawl gyfreithiol i bleidleisio, e.e. os dyfarnwyd y
person hwnnw’n euog a’i gadw mewn sefydliad cosbi yn unol 4’i ddedfryd.

CYHOEDDWYD GAN Y SwWYDDOG CANLYNIADAU
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EXPLANATORY NOTE
(This Note is not part of the Regulations.)

These Regulations prescribe in Welsh and English certain forms to be usec
in connection with elections in Wales and Monmouthshire.
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